
"כנגד ארבה בנים..." - מקורות להעשרת הנושא

“Acerca de cuatro hijos...” - Fuentes para enriquecer el tema

"חכם מה הוא אומר?"(מתוך ההגדה של פסח)
“El Sabio: ¿Qué dice?” (de la Hagadá de Pesaj)

"... חכם אינו מדבר בפני מי שהוא גדול ממנו בחכמה ובמנין,

ואינו נכנס לתוך דברי חברו,

ואינו נבהל להשיב,

שואל כענין ומשיב כהלכה,

ואומר על ראשון  ראשון ועל אחרון אחרון,

ועל מה שלא שמע, אומר: "לא שמעתי",

ומודה על האמת.

(מסכת אבות, ה' משנה ט')
“... El Sabio no habla ante una persona de más saber y mayor experiencia,

no interrumpe a su interlocutor,

no se asusta al responder,

pregunta y responde ordenadamente,

punto por punto,

aquello que no sabe, dice : ‘No lo sé’.

y  reconoce la verdad”.

(Pirkei Avot, V, mishná 9)

"רשע, מה הוא אומר?"(מתוך ההגדה של פסח)
“El malvado: ¿qué dice?” (de la Hagadá de Pesaj)

" הבן הרשע מקשה ומקנטר : "מה העבודה הזאת לכם?"  כמתריס: " כל זה לא בשבילי.מוציא עצמו מן הכלל, מתוך העם היהודי...הוא בעצם לא שואל. 
         האם הבן הרשע לא היה צריך להיות אחרון בהיררכיה של הבנים, כגרוע מכולם? לפי תפיסת חכמים לא כך, וזאת משום שהבן הרשע אפילו אם נלחם בנו, הוא לפחות משתתף בדיון. הוא חושב, הוא ערני. יש לו פוטנציאל להיות "חכם", ולכן גם יש לעשות כל מאמץ להגיע אליו."  (ארבע בנים,ארבע קושיות, מאת הרב טום מאייר)
“El hijo malvado cuestiona  y provoca: “¿Qué es este trabajo para Ustedes?” como escudándose: “Todo esto no es para mí. Se margina del  conjunto de Am Israel ...en realidad no pregunta... ¿Acaso el hijo malvado no debiera ser el  último en la jerarquía de los hijos, por ser peor de todos?

De acuerdo a la concepción de nuestros Sabios, esto no es así, y esto es porque a pesar que el malvado se confronte con nosotros,  a pesar de ello participa del debate. El piensa, es sagaz. Tiene el potencial de ser “Sabio”, y es por ello que se debe hacer  todo el esfuerzo por llegar hasta él.”

(“Cuatro hijos, cuatro cuestionamientos”, del Rab Tom Meyer)

" תם מה הוא אומר: מה זאת?" (מתוך ההגדה של פסח)

“El  ingenuo dice: ¿qué es esto?”( de la Hagadá de Pesaj)

איזידור ראבי, פיזיקאי יהודי-אמריקני, זוכה פרס נובל, סיפר:

"אמא שלי הפכה אותי למדען בלי שהתכוונה לכך בכלל.
כל האמהות היהודיות בברוקלין נהגו לשאול את הבן שלהן: "נו , למדת משהו חדש בבית הספר היום?"

אבל לא אמא שלי. היא תמיד שאלה אותי שאלה אחרת: "איזי, שאלת שאלה טובה היום?"

ההבדל הזה – לשאול שאלות טובות – הוא שהפך אותי למדען."
Isidoro  Rabi, el físico judío norteamericano, que ganó el Premio Nobel, contaba: 
 “Mi madre me trasformó en científico sin habérselo propuesto.

Todas las madres judías de Brooklyn acostumbraban preguntar a su hijo: “¿Y?, aprendiste algo nuevo en la escuela, hoy?”.

No así mi madre, ella siempre me preguntaba una pregunta distinta: “Izi, ¿preguntaste una buena pregunta, hoy?”

Esa diferencia-  formular buenas preguntas- es la que me hizo científico”

"ושאינו יודע לשאול – את פתח לו"(מתוך ההגדה של פסח)
“Y a quien no sabe preguntar, despierta tú en él su interés por saber” 

(De la Hagadá de Pesaj)

"טעות נפוצה השתרשה אצלנו, כי רק ל"שאינו יודע לשאול" נדרש :"את פתח לו". והאמת  הכואבת היא, שרוב רובם של הבנים-תלמידים נדרשים אף הם, בתחומים מגוונים, לפתיחת הצוהר להכרת נפשם. גם הם צריכים את ה"את פתח לו", כל אחד ואחד בתחומו.

... אל לנו לצפות, אפוא, שהם, הבנים יהיו הפותחים... תפקידנו בחינוך הוא, שנהיה אנחנו הפותחים, לפחות בפניהם שערי לבנו ולהכניסם לתוך שערי חינוך".

(הרב גדליה גרינבוים," והגדת לבנך לאמר")
“Un error se ha extendido y enraizado entre nosotros: la exigencia de despertar el interés por saber, sólo al hijo “que no sabe preguntar”.

La verdad dolorosa es, es que la mayoría de los hijos-alumnos, en distintos aspectos, también necesitan la apertura de una ventana para conocer su alma. También ellos necesitan “ser despertados por ti”, cada uno en su ámbito.

... No debemos esperar, por lo tanto, que ellos, los hijos, sean  los que comienzan....Nuestra función dentro de la educación es que seamos los que abrimos, por lo menos delante de ellos, los portones de nuestro corazón, e introducirlos dentro de los portones de la educación.”

(Rab Guedaliá Grinboim, “Y relatarás a tu hijo, diciendo”)

"שאינו יודע לשאול -  גם בן זה יכול להתנות ולהפוך לאכפתי לחלק מהקבוצה, במידה ויטופל  חינוכית כראוי"

(עיבוד למאמרו של הרב טום מאייר,"ארבעה בנים, ארבע קושיות")
“Aquel que no sabe preguntar” - También este hijo puede transformarse en alguien que al grupo le importe, en la medida que lo eduquen y se dediquen  a él  como corresponde”

(Basado en el artículo del Rab Tom Meyer, “Cuatro hijos, cuatro cuestionamientos”)
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